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MAl 2019030407 1. példàn 
Feladó {Név, cim, orszag) Sender {blame, address, country} 

1 Abs4ander {Name, Anschríft, Land) ,~ 

i~IEMZEi'K02i FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGT~IEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBR[EF 
A fuvarozósra elEéró megéltapodós esetén is a Nemzetkózi dsufuvarozós3 egyezmény 
{CMR) rendelkezései az ír$nyadók 
This Carríge is subject, noiwilhsranding any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract [or the International Carrige of Goods by Road {CMR) 
Diese Befórderung unterlìegitrotz einergegenteiligen Abmachung den i3estimmungen 
des Obereinkommens Ober den Befórderungsvertrag fm intemationaien strasseng0-
terverkehr {CMR) 

~ 

Robert $osch Elektronika KFT, _ _ 
Robert Bosch tit 1. 

3400 Hatvan 
HU

Àtvevó (Név cim, orszàg} Consignee {dame address Gauntry} 
2 Empfànger {Name, Anschnf#, Land) ~ 

Fuvarozó (Név, cim, arszàg} 
1tì Carrier (Name, address, country} 

Frachtiúhrer (Name, Anschrift, Landj 
MAGNA PT S.P.A 

f ~ J ~ ` r /~J 

I R 1 ~-- Jf 1 ` if

~" 

~~vtoOJj ~' 

VIA DEl CICLAMIN] 4. 

74026 MODUGNO 

Az àru kiszolgalasi helye {helység, orszég} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Auslieferungsan des Gutes {Ort, Land} 

Tovóbbi fuvarozók {Név~'iS~,~~~  ~j•~ '~t•.,,, 
17 Successive carriers {Na e•, a rte~~ ill  dad,`

Nachfolgende Frachffú ~ {Name,~P~~t~ ~hd,}'~e > ~Zb 
~~~~~: 

helységJpiaceJOrt ~ 026 MODUGNO 
Z~ 

~3~~ 0.~ ? 6~1~t• 

orszéglcauntrylLand ~~ %4 ,,r, ` 
~~;z.(j~i

` 

,J~. 
Az aru Klszolgalasl rlelye es ldopont)a {helyseg, orszag, ictoporitj 

4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} 
Ort and Tag der Úbemahme des Gutes {Ort, Land, batum} 

~~ 

~` A #uvarozà #enntartàsai és bejegyz+3soi 
18 Carrier's reservations and observations 

Vorbeha[te and Bemerkvngen der Fraclttfúrer helységlpiacelOrt 3400 Hatvan 
orszàglcountrylLand HU 

idSpontldatelDatum 2ú99.12.3O 
"""""" """""`'"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
rintl~ ~mnnto 

SAP:31828ú 

Eredefi EKAER bizonyiat odaadva a Fuvarozónaki 
~elesszam L}arabszam Hru - 
Marks and Nos Number of Csomagoiés módja megnevezése 

g Kemnzeichen 7 packages g Meted of packing g Name of the 
and gnzahl der Art der Verpackung goods 
TJummem PflcksiriCke Bezeichnunq 

Statisziikai szóm 

1 U 
Statistical 
number 
Statishknummer 

uruucs5oryt~cgi 
Gross weight in 

11 kg 
Sruttogewicht in 
Kq 

7éAogat {m3} 
#Volume in m3 

Umfrang in m3 

' 

123 PAL KFZ-Zubehó 13207 

Osztóiy Sz2m eetú Klasse, Ziífer, t3uchstabe Class Number Letter 13207 t7 

A [efadó rendelkezésai (V3m- és egyéb hlvatatos kezefés) 
13 Sendefs insiruGions {Customs and other (ormatildles) 

Anweisungen des Absenders (Loll- and sonstiga amtIiche Behandtung) 

Fizolendó 
1g To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

• fvevó 
Consignee 
Empf~nger 

a 
Vísszatéríiés 

14 Reimbursement 
ROckerstallung 

I szóilitassal kapcsolatosdokumentumokat hiónytalanul ótveYtem 
Shipping documents are completely took over 
Ich hate die iranspandokumenie vallsténdig íihemommen 

15 
Fuvardfj-fizetésl rendeikezések 
Direction as to weight payment 2U 

KOiónleges megs;ilapodasok i3esondere Vereinbarungen 
Specla[ agreements 

8órmentve, trelght paid, fret 

Bérmentesrtés nélkéil, freight to be paid, X ~1r~~•.,,, 
nidu~tas iruiya, 

r,~a~ 
21 idópontja Hatvan _ ~~9 Q ~~ '^~.r,~019.12.30. Established in i ~roR, 

A sn tfr~ia • ~ r~ ~~Rr , Ar ~,~ ~ '~?m,,,. 

~ aiu arveii:il!!xeítir 12!30!2019 
Goods received; Date on 24 Gut empfangen: Datum am. 

Az ótvevó alAirésa és bélyegzóJe 
SI nature and stamp of the consígneé g 
UnterschRftandStempeldesEmpféngers 

Agel~f i~ ~~~ • 

l

A r vàro a óKS~a és b~ ~ f v~l.~~ 
23 Sf ~ d s p`bf thr;r~ ~ Ó 

Unte empe f0 r~s ~t 
~ _'~ ' 

4~~?~66 /h
22 si mute dh~t o t ' {~na C 

LL7~iSl~érs~int~tiAd~t~í~~`&~s~ ~!•~ 1~~, lri~tv~n illrai ~~ _.cz_ 12151 
~~~.~~,: 13582 5+=~10 

25 Vn1cle 
Fahrzeug 

Registration number 
Kennzeichen 

Raksúly 
Useful load 
Nutzlast 

•-•6~¢ •,~~ ~ _ - fill-

~`~,~~ _,~If 

PUN590 

:~ r 
WCT37Q 


